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Calques linguistiques.

Este aproape un curent printre filologii care se ocupO cu stu-
diul limbilor balcanice ca, ori-decate-ori dau de cAte un cuvant
cu origine necunoscutA, dar care este acelasi la unele sau toate
limbile balcanice, sA admitA cA este de provenientA slava, alba-
neza sau chiar gread, insa numai romOneasca nu.. Asa bunA
oarA, ca sA dau numai catevâ exemple cunoscute, cuvintele
Maur (care existA in rom., alb., sArbocr. i gr), codru (rom.,
alb ), bactu (rom , alb., bulg., sArbocr. gr. etc ) se socotesc de
cele mai multe ori ca intrate in romAnA, cand in realitate pot sA
fie si romAnesti i numai de la noi sA fi trecut in alte limbi,

Desigur cA acest curent care se manifestA mai mult la
cercetatori strAini si in special.bulgari (cfr. St. .Romanski, Lehn-
wOrter lateimschen Ursprungs im Bulgarischen, in XV. Jbr. d.
Inst. f. rum. Spr), se explicA pAnA la un punct din prea marele
credit pe care I-a avut limba romanA la celelalte limbi balca-
nice si in special la limbile slave. Multimea cuvintelor slave
din aceste limbi patrunse in romAna face pe fiecare sa creadA,
la primul moment, ca originea cuvintelor despre care este vorba
trebue sa fie cOutatA in afara de domeniul limbii romAne.
cu toate acestca multe dintr'insele si-au luat obArsia, din limba
romAna, iar altele au fost decalcate dupA cuvintele romAnesti.

Unul dintre aceste din ui ma este si cuvAntul flori, intre-
buintat in tinutul NAsAudului precum si in alte pArti,*) cu
intelesul de menstruatie" i despre care N. Draganu a vorbit
pe larg in revista Transilvania" anul XLI No. III din lanuarie-
Aprilie 1910, p. 47, derivându-1 din lat. fluores (menstrui). Ori-
ginea euvAntului este asiguratA si de forma franceth &ears
precum i cea actualà fleur (cfr. Hazfeld-Darmesteter, Diction-
naire Général, p. 1075) admisa de Diaionarul Academia §i de

pupa' o cornunicare a dlui N. lorga, expresia flori de tuna e
cunoscuta l prin Moldova S. P

1*1
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(Meyer-LiThke Rom. Etym. Wb. No. 3390). Este, prin urmare,
incontestabil ea nu avem a face cu o insemnare metaforicA a
cuvantului floare", ci cu insu5i fluores menstrui", a0 cum
se gasqte i la baza cuvAntului francez.

Ceea ce pare curios, acum, este faptul ca cuvAntul acesta,
astazi cu o intrebuintare mArginitA, a fost copiat, sau, ca sa
ma servesc de termenul consacrat, a fast decalcat de Bulgari,
de Sarbi §i de Albanezi, cu care Rom And au stat in atingere
Inca din timpurile cele :mai vechi. 5i fiindca in cuvAntul flori
ei nu vedeau decAt f6rma plurala a lui floare, acestui cuvAnt
din limbile in chestiune, i s'a mai adaogat 1 al doilea inteles
de fluores menstrui". Astfel la Albanezi, cuvAntul l'ul'e, in
afara de intelesul propriu de floare", mai are §1 pe acela de
menstruation" (G. Meyer, Etym. Wb. d. Alb. Spr. p. 250), in-
teles desigur strain, dupA cum cu drept cuvant, a recunoscut
si K. Treimer, discutAnd etimologia cuvAntului : Menstruation
ist eine anscheinend unverstandliche Nebenbedeutung und lag
aller Wahrscheinlichkeit nach auch in l'al'e ursprilnglich nicht
drinnen" (Mill. d.:Rum. inst, an d Umvers. Wien I B. 352).
La Bulgari, de asemenea, cuvantul isvèlje floare" mai are

i intelesul de scurgere (curAtenie) la femei care se intamplA
in fiecare hula" (oeistenie u 2enskite koeto stava vsiakoi me-
sets), i i se mai zice : m6seCina, mésets, iensko vr6me,
pranje". (Naiden Gerov%, Ranik% na brAlgarskv.i jazik%). In-

fine la Sárbocroati, cuvAntul tsvijet, pe langa floare", mai
insemneaza, i menstruum": iensko vrijeme, pratie, pranitsa
mjese6ina. Cinili do6i ieni Lint (se pare cA muierii ii vine pe-
riodul) A. Vladimirovi6, ap. D. Dani616, Rj66nele etc. Vol. I. 864.

Dupa cum la Francezi, pe JAnga intrebuintarea lui subt
forma ce ne preocupA fleur" se pal zice §i fleurs blanches"
(leucorrhée de la femme) tot a0 i la Sat bocr., in afarA de
tsvijet" se mai zice i bijeli tsvijet" (flori albe), a§a cum il
gAsim in urmAtorul citat: Kad le bolesl lada je &jell cvijel: u
vrime ad taja iensleoga, koje relzu bili cwt. A. Karadiió ib.
Des sigur cA aceastA din urmA expresiune n'are nici o JegA-
tura, ca chestiune de derivatiune cu cea franceza sau cu ori-
care alta ce se va mai fi &sit in celelalte limbi romanice. Ea

-
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trebue s'a fie sau decalcath dupa expresiunea romAneasca, care
dupA o comunicare a domnului N. DrAgan se aude prin partile
NeIsAudului §1. astázi : flori albe", avand Inteles de scursoare
alba" provenitA din boli lume§ti, sau sA se fi format in limba
sarbo-croatA, ca metaforA, din momentul ce cuvAntul tsvijet
(period) exista in limba.

Se intelege de la sine CA entru ca acest cuvant sA ajunga
a fi decalcat de toate limbile balcanice, afara de limba greack
la inceput trebue sA fi fost cunoscut in intreg teritoriul limbii
romane. A§A se poate intelege cum a putut pAtrunde WA' §I
la Albaneji, atunci când Aromânii vorbesc mai ales despre
cei din Macedonia, nu-I cunosc. In privinta aceasta se poate
spune cu siguranta Ca in straromAnA existau amândoua ex-
presiunile din limba latina : fluores (menstrui), pAstrat in daco-
romaná §i mensis, primitivul lui menstruum, -i sau menstrua,
-orum, in: multeris mensis sau, mai des, la plural multerum s.
feminarum menses (cf. Georges, Lat.-Deutsches Handw.) pastrat
pana astAzi la Aromani. In acest dialect se spune il' vine meslu
sau are meslu. In multe pArti se intrebuinteaza §1 cuvantul arada
rând" (gr. apacc, lit. apocacol, alb. radh) in ir vinirei aretzle (ii

veni periodul).
Daca insa acum, cunoscandu-i originea, este u§or a stabill

din ce anume limbA s'a facut acest calque linguistique, nu tot
a§a u§or este a se ti dacA toate celelalte limbi I-au decalcat
direct din limba romAna, lucru aproape cu neputinta sau
s'a facut de la una la alta, pe baza bilingvitAtii a§a de raspAn-
dita la popoarele balcanice.

.

Domnul L. Spitzer ocupAndu-se cu originea acestui cuvantl)
arata ca el nu se gAse§te numai in limbile franceza §i romana,
dupd cum este dat in REW., dar §i in vechea prov. flors, in
span. flor ; iar Littré il cld §i pentru italiana fiori il mestruo",
la Francesco Reck (sec. 17., dupA Petrocchi). In afarA de aceasta,
cuvAntul nu este atestat numai pentru sec. XVI, ci, dupd Littré,
Inca din sec. XIV, (forma engleza flowers, cu aceastA insem-
nare, dateaza 'Ind de la 1400), jar forma lui de astAzi pentru

I) Archiv fur das Studium der neueren Sprachen und Literaturen.
Band 139, Heft 1-2 p. 89,
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vechea prov. trebuià sa fie *fiodrs pentru Pots. Se intelege
ca toate aceste observatii sant foarte juste, decAt la unifor-
mizarea acestor cloud forme: fluor §i flor Inca din limba
latinA a contribuit foarte mult, dupA cum insu§i domnul L.
Spitzer recunoa§te, pe de o parte omonimitatea lor, iar pe de
altA parte tendinta eufemistd izvoritd din aceeasi interdictiune
proprie oricArui tuba. Aceasta reese si mai mult din cele spuse
de Nicéforo (in Le genie de l'argot" citat de autor): Le sang
de la menstruation ainsi que le sang de la défloration est sacré,
puisqu'il représente le sang de la race et puisqu'il contient un
princip spirituel : rattle du vivant (c'était aussi l'opinion des
Juifs, des Romains, des Arabes).

CA aceste douA momente, i in special cel dintAiu, au
contribuit la pastrarea lui fluores Inca Wand astAzi, aceasta se
poate deduce si de acolo cd pe cAnd popoarele romanice fl au
aproape toate, dintre celelalte neamuri nu l-au cleat acelea
care au venit in contact cu acestea: la rAsarit il au Bulgarii,
Sarbii §i Albanejii, decakat de la Romani, iar la apus il au
Germanii') de la Francezi. in orient lipse§te numai la Greci,
pentru cd contactul lor cu RomAnii in timpurile vechi n'a fost
mare, iar la apus la toate celelalte popoare germanice. Se in-
telege cA in privinta aceasta nu mai putin caracteristic este 1

faptul cA pe când popoarele slave de sud (SArbii §i Bulgarii) il
au asa dupA cum am vAzut mai sus, celelalte popoare slave,
cu care RomAnii n'au venit in contact mai des, nu-I posedd.

Aceastd singura constatare ne dovedeste cA, indiferent
dna' forma romaneascd vine de la fluores sau florem, tradu-
cerea ei in limbile slavice de sud sl in albanezA a fost facutA
din limba romAnA, dupa cum traducerea ei german5 din limba
francezA. La Sarbi si Bulgari nu poate fi vorba despre o forma
metaforicA, avand ca tertium comparationis culoarea, de oare-
ce ca nu existd ca atare §1 la celelalte popoare slave. De ase-
menea nu se putea produce nici in mod izolat in fiecare din
aceste limbi, de oare-ce cuvântul avAnd atAtea denumiri eufe-

1) Blume monatliche Zeit der Frauen" In Moriz Heine, Deutsclzes
Wdrterbuch Leipzig 1905, citat §1 de aut r.
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niistice (masets, mesetèina, Iensko vre'me etc.) nu se simted
nevoia sä se recurgA la o altA formA metaforica.

Un alt caz de calque linguistique ne infat*aza §i. cu-
vantul carte, cu intelesul de scrisoare" i carte de studiu".
Domnul P. Skok crede ca aceste intelesuri sant decalcatc dupA
acelea pe care cuvantul kniga le are in sarbe§te, din singurul
motiv cã intelesurile din-1. roman5 nu se mai intalnesc la cele-
lalte limbi romanice (Arluv f. St. Phil XXXVII, 23).

Se vede cA d-I Skok s'a luat numai dupa Dictionarul lui
Berneker, in care intelesul de scrisoare" este dat numai la
Sarbocrcati. Ins5, de fapt, aceastA insemnai e o are cuvantul
0 in bulg., i cu acest inteles kniga este singurul cuvant intre-
buintat in limba populara. Parma pismo scrisoare" se intre-
buinteaza mai mult in limba literara. Mi proslovi tajA kniga
ta vc2z kakz mi Inge (cite§te-mi aceasta scrisoare i vezi ce-mi
scrie) Gerov& o. c. Tot aa' 1 cu intelesul carte de stuchu".
Uelsja Gherghi nq kmga, Hubava kniga nau6e, Stava-mc Gherghi
gramatik? (Gh. invata la carte, buna carte imi invata, Gh. imi
ajunse grAmatic) ib. I n afarà de Bulgari, cuvantul, dupa cum
se §tie, existA §i la Albaneji. Ad, pe langa leter, mai avem
forma mai popularA karts (cit. carta): A di ti sa :ban hc karte
taukli per prc.fasta? (*hi tu cat tace o scrisoare recomandata
pentru streinatate?) Dacd vom trece acum la celelalte
limbi slave, vom vedeà Ca in mci una din ele nu se gAse§te
intelesul de scrisoare". Se intelege dar ca avem a face cu
un inteles balcanic. In conditiunile acestea el nu puted veni
clecat de la Romani, caci numai aci it intalnim cu toate inte-
lesurile formei latine Marta Mite, scrisoare, carte de studiu",
dintre care cel dintaiu s'a pastrat Inca WA astazi in dialectul
arm.: Carte alba Era scriare cdrti (hartie albA de scris scrisori.)
Acest inteles trebue s5 se fi pastrat I in dialectul drom. pan5
la pdtrunderea cuvantului hartie", din care apoi s'a desvoltat
intelesuI de document" §i popularizat in proverbul: ai carte,
ai parte". De altfel intelesul de scrisoare" nu s'a pAstrat nu-
mai la noi, ci i in celelalte limbi romanice: proventala, catal.,
span. i portugheza (cfr M.-LiThke o. c.), ceea ce este o dovada

si
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mai puternica ca in Balcani intelesul scrishre" este de ort-
gine romaneasca.

Un calque din albanezd in aromand este urmAtorul: In
dialectul arom. cuvantul voiu vreau" mai insemneazd in Epir
(la Aromanii din Sud) l sant dator, datorese ceva cuiva", o
insemnare care-i cu totul opusa intelesului propriu ce are cu-
vantul in toate dialectele romane. Pdrazli vream, ti-l' dedd.

pdradz i voiu? banii ce.ti datoriam, ti-i-am dat. cati bani
iti sant dator ?" (La Pap. Basme i alte exemple). Forma voiu
cu acest din urmd inteles trebue consideratä ca un cuvant
aparte §i, ca inteles, trebue cdutat in una d n limbile balcanice
de unde a puha fi decalcat. Pentru dial. aroman va trebui sa
ne indreptdm mai intaiu la limba greacd. Ad Os= verbul emb.)
cu insemnarea de a fi dator" pe langa aceea obicinuitd de a
vol" v ToG eiXXw Taiov =WE nu-i mai datoresc mult". Cum
ins& §I la Greci ace-st inteles nu poate fi originar, intru cat
eDato din limba veche nu avea decat intelesul de a vol, a
trebui", el este dedlcat, la randul lui, dintr'o and limbd balca-
nica, care nu poate fi alta decat limba albanezd. Aci avem
duali dua (gheg) du cu primul inteles sant dator, datoresc,
trebue" i apoi acela de vreau, iubesc". Sa pare le du? Cate
parale iti datoresc ?" Este greu a se §ti daca acest calque, la
Aromani, s'a facut din limba greacd sau direct din limba al-
baneza. Ceea ce ne face a crede cd intelesul arom. a fost de-
calcat din cel grecesc, este faptul ca in intelesul acesta nu-
cunoscut la nord, unde influenta alb. este mult mai intensä.
Ins& ea nu este exclusa dacd ne gandim cä I intelesul al trei-
lea din dialectul ar. a iubi", care ar puted venI din albaneze§te,
nu exist& la Greci.

T. Captdan

Iv.

Caleva cazuri de etimologie popularà la nume
de plante.

1. Cruzätea se intalne§te adesea (Ureche, Dictionar tran-
ces-roma, s. v. bruyère ; Ciotori, Note despre Scotia, in "Viata

§I

ti ti
Cdti

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.217.35 (2026-06-24 13:40:27 UTC)

BDD-A14625 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

